HToroBblii DK3aMeH MO AUCIUIIJINHE:
«OQpranu3zoBaHue U IVIAHKPOBAHME HAYYHBIX UCCJIEI0BAHUN 10O
TeXHHKe YCTHOIO IepeBoaa»

dopma 3K3aMeHa: TpaauimoHHas — OTBETHI Ha BOIIPOCHI

YcCTHBIN DK3aMeH Zoom

MPOBOAUTCSH:

Kourpoanb [IpenomaBatenb OCYIMIECTBISIET BHACO3AMNCH dK3aMEHa,

IPOBCACHUA IK3aME€HA 3allOJIHSACT MPOTOKOJI Ha KaXKIAOI0 3K3aMCHYCMOI'O (B
TCUCHUC MCCsla ITOCJIC IIPOBCACHUA BKBaMeHa).

Bpems Ha oTBeT 15-20 munyT
JlaTa mpoBeAeHust _ «_ »2022T.
Bpems npoBeaenus:

IIporpamma 3x3ameHa

1. Dialectics of translation. Translation invariant.
. Types of translation. Classification criteria. Machine translation.

. Semiotic Approach. Communicative Approach.
. Translation and interpretation

. Functional classification.
. Consecutive interpretation.
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. Liaison interpretation.

8. Simultaneous interpretation.

9. Whispered interpretation (chuchotage).
10. Literal translation. Free translation.

VYyeOHukM U yueOHbIe TOCOOUS



1. Michael McCarthy, Felicity O’dell. Academic Vocabulary in Use. 50
units of academic vocabulary reference and practice. Cambridge University
Press, 2010.

2. Robert Chalmers. Academic English. Oxford University, 2011.Book for
researchers. Moscow, 2010.

3.Nikulshina N.

3. .Orazbekova. LinquaculturalAspect of Learning English and Intercultural
Communication. Educational manual. Almaty, “Qazaq University”, 2015

4. C. T. Tep-Munacopa. S3BIKUMEXKYJIbTYPHAIKOMMYHUKALIHS.
Cnoso/SLOVO Mockaa, 2000

Texnuueckasi npoueaypa nmpoBeacHus UTOroBoro IK3aMeHa

[Tocne coeauHeHus B  KOH(QEPEHLMU OHJAMH BCEX  YYaCTHHUKOB
IIPENOIABATEIb WIHN YJIEH KOMUCCHUU:

« simtouaet BUJIEO3AIINCH sk3ameHa;

* IPUBETCTBYET YYaCTHUKOB 3K3AMEHA,

* IPEAYNPEXKAAET O TOM, YTO BEIETCS BUICO3ANMNCH;

* OIJIAIllaeT PErVIAMEHT JK3aMEHa: — MNOPSAJOK 3K3aMEHYEMBIX, — BpeMs Ha
IIOATOTOBKY, — BpPEMS Ha OTBET; — JAa€T PA3PELICHHE Ha COCTABJICHUE TE3UCOB
OTBETOB IMpPU HEOOXOAUMOCTH Ha Oymare pydkol; — MpeaynpexaaeT, uTo
HK3aMEHYEeMbId JOJDKEH OyAeT MpPOJAEMOHCTPUPOBATH JUCT C TE3UCAMHU Mepen
Ha4yaJoM OTBETa; — pa3peliaeT APYyruM 3K3aMEHYEeMbIM OBbITh B PEKUME OXKUIAAHUS
— HE HaXOAUThCS Nepesl KaMepoi OCTOSHHO, HO HE BBIXOJUTh U3 COBELLAHUS;

* oryiamaeT (aMuIIUIo, UMS U OTYECTBO HK3aMEHYEMOTO;

* IPOCUT IK3aMEHYEMOI0 MOKa3aTh HAa BUACOKAMEPY MOMEIIEHHUE, B KOTOPOM

OH HaXOAWTCS — B TIIOMEIIEHWU HE [IOJDKHO OBITh TMOCTOPOHHUX JIIOJCH,
JIOTIOTHUTEBHBIX HCTOYHUKOB WMH(pOpMaIuu (eciii 3TO BO3MOXKHO CO CTOPOHBI
CTYJICHTA);

* TMpenymnpekgacT O 3ampeTe Ha MCHOJb30BaHUE JIOMOJHUTEIBHBIX
HMCTOYHHUKOB MH(GOPMAIIHH;

* Ha3bIBACT HOMEp OMIIeTa, HA KOTOPBIN TOJKEH OTBETUTH IK3aMEHYEMBbIN;

* myOJIMKYeT (paili KOHKPETHOTO OMjIeTa B Uate;

* TaeT BpeMs Ha MOJATOTOBKY — HA YCMOTPEHUE TPETIoaBaTe sl 1 KOMUCCHHY;

* KOHTPOJIMPYET MPOIIECC TOATOTOBKH M0 BUACOCBS3H, JCiasi 3aMEUaHHsI TIPH
HEOOXOIMMOCTH,

* IPUHUMAET OTBET IK3aMEHYEMOTO;
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